
ค ำว่ำ “เหมี้ยง” หรือ “เมี่ยง” ควำมสมัพันธท์ำงภำษำกับวัฒนธรรมไทย  
The word of “Miang”: Relationship on Language and Thai 

Culture 
 
 
 

วิชุดำ พรำยยงค์ 
Vichuda Prayyong 

มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 
Dhonburi Rajabhat University 

Corresponding author E-mail: au_vichuda@hotmail.com 

 
 

Received: February 23,2022; Revised: April 04, 2022; Accepted: April 30, 2022 

 

 
 

บทคัดย่อ 
บทความวิชาการนี้มีวัตถุประสงค์ในการศึกษาค าว่า เหมี้ยง และ เมี่ยง ในด้านที่มาของ

ค า วิวัฒนาการของค าว่า เหมี้ยง และ เมี่ยง ในด้านความสัมพันธ์ทางภาษาและวัฒนธรรมไทย 
ผู้เขียนได้ศึกษาจากเอกสาร ต ารา แหล่งความรู้ต่างๆ รวมถึง ได้สัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญ พบว่าเหมี้
ยงเป็นของขบเคี้ยวของชาวล้านนาที่ท าไว้รับประทานเองทุกบ้าน ชาวบ้านล้านนาในอดีตนิยม
เคี้ยวเหมี้ยงหรืออมเหมี้ยงหลังรับประทานอาหาร วัฒนธรรมการอมเหมี้ยงเป็นวัฒนธรรมที่
ปรากฏมาอย่างช้านานในล้านนา จากการพบค าว่า เหมี้ยง กับเมี่ยง ในเอกสารโบราณแสดงให้
เห็นถึงประวัติค าที่ยาวนาน เหมี้ยงยังแสดงถึงวัฒนธรรมประเพณีของคนไทย ท าให้ทราบว่าคน
ไทยรู้จักคุ้นเคยกับเมี่ยงมานาน 

การเขียน คำว่าเหมี้ยง กับ เมี่ยง เขียนต่างกัน ตามพจนานุกรมฉบับภาษาล้านนา และ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ด้วยวิธีการออกเสียงของภาษาล้านนากับภาษา
กรุงเทพนั้นแตกต่างกัน ด้านความหมายของคำว่าเหมี้ยงในพจนานุกรมฉบับภาษาล้านนาและ
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 มีความแตกต่างกัน คือพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 มี 2 ความหมาย  

แม้ว่าเหมี้ยงของคนในล้านนาจะแตกต่างจากเมี่ยงคำของคนในภาคกลาง แต่เมี่ยงคำก็
ถือเป็นแสดงความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของไทย ปัจจุบันคำว่า เหมี้ยง 
และ เมี่ยง มีการเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม และการเปลี่ยนแปลงทางภาษาตาม
วิวัฒนาการทางภาษา แต่การศึกษาคำว่า เหมี้ยง และ เมี่ยง แสดงความสัมพันธ์ทางภาษาและ
วัฒนธรรมไทยได้เป็นอย่างดี 
ค ำส ำคัญ: เหมี้ยง, เมีย่ง, ความสัมพันธ์ทางภาษากับวัฒนธรรมไทย 
 
Abstract 

This academic article aims to study the word of “Miang” in term of 

origin, the evolution of the word of “Miang”, and in relationship on language 

and Thai culture.The author has studied from documents, textbooks, various 

sources of knowledge including interviewing with experts “Miang” is a snack 

made by Lanna people in every home. In the past, Lanna people used to chew 

“Miang” or keep in the mouth after eating. The culture of keep “Miang” in the 

mouth is a culture that has been for a long time in Lanna. From the word of 

“Miang” found in ancient documents shows the long history of the word. 

“Miang” also represents the culture and tradition of Thai people which makes it 

known that Thai people have been familiar with “Miang” for a long time. The 

word of “Miang” is written differently according to the Lanna language 

dictionary and the Royal Institute Dictionary 2011 because of different 

pronunciation methods of Lanna and Bangkok languages. 

The meaning of the word of “Miang” in the Lanna language dictionary 

and the Royal Institute dictionary 2011 is different which the Royal Institute 

dictionary 2011 has 2 meanings. Although “Miang” of the people in Lanna is 

different from “Miangkham” of the people in the central region, but 

“Miangkham” is considered as the relationship between language and culture in 

Thai society. 

Currently, the word of “Miang” have changed according to social 

conditions and linguistic changes according to linguistic evolution. However, the 

study of the word of “Miang” shows the relationship between language and Thai 

culture very well. 

Keyword: Miang, Relationship on Language and Thai Culture 
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วารสาร มจร พุทธศาสตร์ปริทรรศน์  ปีที่ 6 ฉบบัที่ 1 (มกราคม – เมษายน 2565) 

บทน ำ 
คนไทยแต่ละภูมิภาคมีวัฒนธรรมด้านอาหารที่แตกต่างกันไป ตามพ้ืนที่ภูมิศาสตร์ 

สภาพอากาศ ซึ่งล้วนแต่เป็นอัตลักษณ์ของแต่ละท้องถิ่นแต่เมื่อสังคมมีการติดต่อกันมีการย้าย
ถิ่น ค้าขายกัน ก็มีการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน หนึ่งในวัฒนธรรมที่มีการแลกเปลี่ยน
กันก็คือวัฒนธรรมด้านอาหาร  

เหมี้ยง เป็นอาหารว่างของชาวล้านนาซึ่งมีประวัติความเป็นมายาวนาน เหมี้ยงหรือชา
เป็นพืชชนิดเดียวกัน คนล้านนารู้จักและคุ้นเคยกับเหมี้ยงมายาวนาน ด้วยต้นเหมี้ยงหรือต้นชา
เป็นพืชประจ าถิ่นที่มีอยู่ภาคในภาคเหนือซึ่งมีอากาศหนาวเย็น วัฒนธรรมการรับประทานใบ
เหมี้ยงและใบชาของคนล้านนามีความแตกต่างกัน ท าให้เรียกแตกต่างกัน กล่าวคือใบชาที่น ามา
หมักดองเพ่ือเคี้ยวหรืออมจะเรียกใบเหมี้ยง ส่วนใบอ่อนที่น ามาตากแห้งชงเป็นชานั้น จะเรียกใบ
ชา  

ชาเป็นค าไทยที่มีต้นเค้ามาจากค าที่ออกเสียงว่า ฉา (Cha) ในภาษาจีนกลางส่วน
ภาษาจนีแต้จิ๋ว ออกเสียงว่า เต๊ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 ให้ความหมาย
ว่า ต้นไม้ขนาดเล็ก ขึ้นตามหุบเขาในเขตร้อน ใบใช้ชงกับน ้าร้อนเป็นเครื่องดื่ม ถิ่นพายัพของ
ไทยเรียกต้นชาว่าต้นเมี่ยง ชาวพายัพนิยมน าใบมาดองให้เค็มด้วยเกลือรับประทานเป็นผัก ส่วน
การน าใบชามาชงเป็นเครื่องดื่มนั้นเป็นวัฒนธรรมการกินอยู่ที่ ไทยรับมาจากจีน และเป็นที่มา
ของค าว่า ชา ในภาษาไทยด้วย (นันทนา ตันติเวสส, 2540) จากประวัติความเป็นมาดังกล่าว
แสดงให้เห็นว่าคนล้านนารู้จักและคุ้นเคยกับเหมี้ยงหรือชาทั้ง 2 รูปแบบ 

บทความนี้จะอธิบายค าว่า เหมี้ยง เป็นอาหารว่างของชาวล้านนาที่รู้จักและคุ้นเคยมา
แต่โบราณ ชาวล้านนานิยมท าเหมี้ยงไว้อมหรือเคี้ยวในครัวเรือน เพราะเหมี้ยงเป็นพืชประจ าถิ่น
ที่อยู่ในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทย เหมี้ยงหรือชาคือพันธุ์ไม้ชนิดเดียวกัน การท าเหมี้ยง
เป็นการถนอมอาหารอย่างหนึ่ง เพราะต้องน าใบเหมี้ยงไปผ่านการนึ่งและหมัก จากนั้นจึงน ามา
เรียงมัดรวมกัน เก็บไว้ในไหเหมี้ยง ซึ่งใช้เวลาประมาณ 1-2 เดือน จึงน ามารับประทานได้ การ
ท าเหมี้ยงนับเป็นภูมิปัญญาด้านอาหาร และวัฒนธรรมของชาวล้านนาที่สืบทอดต่อกันมาแต่
โบราณ ส่วนค าว่าเมี่ยงในวัฒนธรรมด้านภาษา หากเป็นส านวนคนล้านนา จะเรียกว่า ขี้เหมี้ยง 
หมายถึงเป็นสนิม หากเอามาใช้เป็นการเปรียบเทียบกับคน เช่น ไอ่ขี้เหมี้ยง แปลว่าไอ้หนุ่ม
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กระจอก (เชียงใหม่นิวส์ , 2560) ส่วนส านวนไทยของคนในภาคกลางก็มีการกล่าวถึงเมี่ยง 
เช่นกัน หากกล่าวถึงส านวนไทยที่ว่า “เอาลูกเค้ามาเลี้ยง เอาเม่ียงเค้ามาอม” หลายคนคงเคย
ได้ฟังมาบ้าง แต่ส าหรับคนรุ่นใหม่อาจสงสัยว่า ค าว่า เมี่ยง หมายถึงอะไรใช่เมี่ยงค าที่คนไทย
รับประทานหรือไม่ และเหม้ียง เหมือนกับเมี่ยงในภาคกลางหรือไม่ เหมี้ยง และเมี่ยง มีที่มา
อย่างไร บทความนี้จะได้น าเสนอถึงความหมาย ประวัติความเป็นมา วิวัฒนาการของค า 
ความสัมพันธ์ทางภาษาและวัฒนธรรมของค าว่า เหมี้ยง และเม่ียง ต่อไป 

 

ที่มำของค ำว่ำ “เหมี่ยง” 
1. ใบ“เหม้ียง” หรือ ใบชำ เป็นต้นไม้ชนิดเดียวกัน ส่วนที่เรียกอมเหมี้ยง ไม่ใช่อมใบ

ชานั้น เนื่องจากว่ากระบวนการท าเหมี้ยงแตกต่างจากการท าชาส าหรับชงดื่ม เหม้ียง เป็นของ
ขบเคี้ยวของชาวล้านนา ที่ท าไว้รับประทานเองทุกบ้าน ชาวบ้านล้านนาในอดีตนิยมเคี้ยวเหมี้ยง
หรืออมเหมี้ยงหลังรับประทานอาหาร และเอาไว้รับรองแขกที่มาเยี่ยมเยือน นับว่าเหมี้ยงเป็น
ของที่ต้องมีตดิบ้านไว้ทุกบ้าน 

คนไทยรู้จักกิน/อมใบชามาแต่โบราณ ก่อนพบคนจีนที่ดื่มชาคนไทยจึงมีค าเรียก ชา 
เป็นภาษาไทยว่า เหม้ียง แต่คนไทยรุ่นหลังๆ ไปรับวิธีการดื่มน ้าชามาจากจีนจึงรับค าว่า ชำ มา
ใช้ด้วย และไม่ใช้ค าว่าเหมี้ยง เพราะตดิว่า เหมี้ยง ใช้อมเท่านั้น 

 
ภาพที ่1 เหมี้ยง ของชาวล้านนา 

 เหมี้ยงอยู่คู่กับชาวล้านนามาแต่โบราณดังปรากฏในจารึกของวัดพระธาตุหริภุญชัย เมื่อ
ปี 2034 สมัยนั้นพระยาแก้วครองเมืองเชียงใหม่ มีพระราชศรัทธาสร้างหอมณเฑียรธรรมและ
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วารสาร มจร พุทธศาสตร์ปริทรรศน์  ปีที่ 6 ฉบบัที่ 1 (มกราคม – เมษายน 2565) 

พระคัมภีร์ทีว่ัดพระธาตุหริภุญชัยบันทึกไว้ว่า “เงินจ ำน ำไว้เป็นมูลให้เอำดอกเปน็ค่ำหมำกเหมีย่ง
บูชำพระธรรมพันร้อยเงิน” (ชมรมฮักตั๋วเมือง ส านักส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม มช., 2562) 

 
ภาพที่ 2 พระธาตุหริภุญชัย จังหวัดล าพูน 

 
ค าปริวรรตจากจารึกหริปุญชปุรี ตอนที่กล่าวถึง เหมี้ยง“300รอม(43) ทั้งมวล1670 

เงิน เงินจ าน า(44) ไว้เป็นมูลให้เอาดอกเป็นค่าหมากเมี่ยงบูชาพระธรรมพันร้อยเงินบาตรเงินลูก
หนึ่งหนัก1863 ” (จารึกหริปุญชรี, 2564) 

จากการพบข้อความในจารึกดังที่กล่าวมาย่อมแสดงให้เห็นว่า เหมี้ยงเป็นอาหารอย่าง
หนึ่งของคนล้านนา ที่อยู่คู่กับสังคมล้านนามาแต่โบราณ ไม่เพียงแต่เป็นของกินในบ้านของชาว
ล้านนาทั่วไป แต่การกล่าวถึงเหมี้ยงในจารึกของกษัตริย์ล้านนาที่จารึกไว้ในเหตุการณ์ส าคัญย่อม
แสดงถึงความส าคัญของเหมี้ยง ซึ่งเป็นของที่ชาวล้านนาคุ้นเคยและขาดเสียไม่ได้ 

การกิน/อมใบเหมี้ยงเป็นส่วนส าคัญของชีวิตคนไทยมาแต่โบราณ เห็นได้ว่าแทรกอยู่ใน
พิธีกรรมเกี่ยวกับศาสนา ส่วนประเพณี ยังพบในงานแต่งงาน ต้องมีเหมี้ยงเป็นส่วนประกอบด้วย
เสมอ (ประจ าวันใช้รับแขก) 

2. เหม้ียง หรือ เม่ียง จำกล้ำนนำสู่สุโขทัย ดังที่ปรากฏค าว่าเหมี้ยงในจารึกพระธาตุ
หริภุญชัย ย่อมแสดงถึงประวัติค า ที่ยาวนาน และความคุ้นเคยคู่กับสังคมและวัฒนธรรมล้านนา 
ต่อมายังพบค าว่าเหมี้ยงในจารึกสุโขทัยแห่งอ่ืนอีก ดังข้อความว่า “บริพันเล็กสิบดวงเป็นส ารับ
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กับลางพานแต่งเป็นบายศรีบูชาพระเจ้าตเลิงทองเหลืองดวงหนึ่งค่าห้าสลึงแต่งใส่หมากบูชาพระ
เจ้าเลียนทองสัมฤทธิ์ดวงหนึ่งค่าบาทหนึ่งแต่งเมี่ยงบูชาพระเจ้าน ้าเต้าทอง” (จารึกวัดเขมา
สุโขทัย พ.ศ.2079, 2564) 

นอกจากนี้ยังพบค าว่า เมี่ยง ในวรรณกรรมส าคัญของไทย คือ ต ารับท้าวศรีจุฬาลักษณ์
ที่กล่าวถึงเหมี้ยงไว้เช่นกันว่า “แต่นี้สืบไปเบื้องน่า กษัตริยก็ดี คหบดีเศรษฐีแลตระกูลทั้งหลายก็
ดี ทั่วทุกราชธานีนิคมคามสยามภาษา แม้นผู้ใดจะท าการรับแขกเปนการสนานใหญ่ มีการอาวา
หวิวาหมงคลเปนต้น จะร้อยกรองบุบผชาตใส่ เมี่ยงหมากสู่แขก ก็ให้ร้อยกรองเปนรูปพาน
ขันหมากดังนี้ ฤๅจะเอาสิ่งใดๆ กระท าใส่เมี่ยงหมากก็ดี ก็จงกระท าเปนรูปพานมีชั้นสองรองขัน 
ให้เรียกนามว่าพานขันหมากกราบกัลปาวสาน” (หอพระสมุดวชิรญาณ, 2457) 

แม้ว่าวรรณกรรมเรื่องต ารับท้าวศรีจุฬาลักษณ์ จะมีการตั้งข้อสังเกตถึงช่วงเวลาในการ
แต่ง ว่ามาแต่งขึ้นสมัยรัตนโกสินทร์ แต่อย่างไรก็ตามวรรณกรรมเรื่องต ารับท้าวศรีจุฬาลักษณ์
นับว่าเป็นวรรณกรรมส าคัญเรื่องหนึ่งที่ให้ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณีของไทย ดังนั้น
การพบค าว่าเมี่ยงเป็นส่วนหนึ่งที่บ่งบอกว่า คนไทยภาคกลางก็รู้จักเมี่ยงมานานแล้วเช่นกัน และ
เมี่ยงยังเป็นของส าคัญที่ใช้ในพิธีการส าคัญอีกด้วย 

3. วิวัฒนำกำรของ“เหม้ียง”ของล้ำนนำกับ “เม่ียง” ของคนภำคกลำง หากจะ
พิจารณาตามหลักเกณฑ์ทางไวยากรณ์การเขียน และความหมายของค าว่าเหมี้ยง กับ เมี่ยง นั้น 
สามารถพิจารณาตามเกณฑ์ของพจนานุกรมทั้ง 2 ฉบับ ได้ดังนี้ 

พจนานุกรมภาษาล้านนา ฉบับเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ใน
วโรกาสเจริญพระชนมายุ 86 พรรษาให้ความหมาย ค าว่า เมีย่ง ไว้ดังนี้  

เหมี้ยง (เหมี้ยง)  /miaŋ น. เมี่ยง-ต้นชาชนิดหนึ่งขึ้นตามหุบเขาในเขตร้อน 
ยอดอ่อนนึ่งให้สุกแล้วหมักให้ได้ที่ใช้ม้วนห่อเกลือเพ่ืออมหลังอาหาร. (พจนานุกรมภาษาล้านนา, 
2550) 

ส่วนค าว่า “เม่ียง” ของคนภาคกลางหรือท่ีคนไทยทั่วไปคุ้นเคย มีความหมายดังนี้ 
เมี่ยง ความหมายตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ให้ความหมาย 

ค าว่า “เมี่ยง” ว่า เมี่ยง ๑ (ถิ่น-พายัพ) น. ชื่อต้นไม้ขนาดเล็กชนิด Camellia sinensis (L.) 
Kuntze var. assamica (Mast.) Kitam ในวงศ์ Theaceae ขึ้นตามเขาในภาคเหนือเขตร้อน 
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ใบน ามาหมักใช้เคีย้วหรืออม (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับพ.ศ.2554, 2556) เมี่ยง 
๒ น. ของกินเล่นที่ใช้ใบไม้บางชนิด เช่น ใบชาหมัก ใบชะพลู ใบทองหลาง ห่อเครื่องมีถั่วลิสง 
มะพร้าว กุ้งแห้ง หัวหอม ขิง เป็นต้น มีหลายชนิด เรียกชื่อต่างๆ กัน เช่น เมี่ยงค า เมี่ยงลาว
เมีย่งส้ม.(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับพ.ศ.2554, 2556) 

ด้านการเขียนสะกดค า แม้ค าว่า เมี่ยง ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2554 จะเขียนแตกต่างจากค าว่าเหมี้ยงของล้านนา ด้วยวิธีการออกเสียงของภาษาล้านนากับ
ภาษากรุงเทพนั้นแตกตา่งกัน ดังนี้ 

เหมี้ยงเป็นค าเก่า  เป็นอักษรธรรมล้านนา ซึ่งเป็นอักษรสูงพ้ืนเสียง
เป็นระดับวรรณยุกต์จัตวา หากเทียบกับอักษรไทย คือ หม จึงเขียนว่า เหมี้ยง การเขยีน -เหมี้ยง 
เป็นการเขียนแบบโบราณ มีการเขียนค าเหมี้ยงก่อนเสียงเปลี่ยน จาก อโฆษะ -หม > โฆษะ ม 
ซึ่งปจัจุบันการเขียนมีการเปลี่ยนแปลง ตามการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

ด้านความหมาย ค าว่าเมี่ยงในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 แตกต่าง
จากเหมี้ยงในพจนานุกรมฉบับล้านนา ดังที่เสนอไว้ข้างต้น เนื่องจากเมี่ยงในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 มี 2 ความหมาย แต่ก็มีการกล่าวถึงที่มาของค าว่า เป็นภาษาถิ่น-
พายัพ จึงแสดงความสัมพันธ์ระหว่างค าว่า เหมี้ยง ของล้านนาและเม่ียงได้ประการหนึ่ง  

ส าหรับส านวนไทยที่ว่า “เอำลูกเค้ำมำเลี้ยง เอำเมี่ยงเค้ำมำอม” เป็นเครื่องสะท้อน
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมได้ประการหนึ่งว่าคนไทยมักมีค าสั่งสอน เปรียบเปรย 
กับสิ่งที่คุ้นเคยใกล้ตัวการกล่าวถึง เมี่ยงในส านวนไทย ย่อมแสดงว่าคนไทยรู้จักและคุ้นเคยกับ
การกินเมี่ยงหรืออมเม่ียงมานานแล้ว  

ดังนั้นการศึกษาค าว่า เหมี้ยง และเมี่ยง จึง เป็นการศึกษาในด้านของความสัมพันธ์ทาง
ภาษาและวัฒนธรรมไทย เนื่องจากภาษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดวัฒนธรรม ภาษาช่วย
สะท้อนภาพสังคมและวัฒนธรรมของคนในชาติ ภาษาและวัฒนธรรมทัง้สองสิ่งนี้มีความสัมพันธ์
ซึ่งกันและกันเสมอมา เนื่องจากมนุษย์ต้องใช้ภาษาในการสื่อสารและบันทึกเรื่องราววัฒนธรรม
ของคนในชาติ ซึ่งผู้เขียนได้ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีด้านความสัมพันธ์ทางภาษาและวัฒนธรรม
ดังนี้ 
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แนวคิดและทฤษฎีด้ำนควำมสัมพันธ์ทำงภำษำและวัฒนธรรม  
1. ควำมหมำยของภำษำ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ให้

ความหมาย ไว้ดังนี้ ภาษา น. ถ้อยค าที่ใช้พูดหรือเขียนเพ่ือสื่อความของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง เช่น 
ภาษาไทย ภาษาจีน หรือเพ่ือสื่อความเฉพาะวงการ เช่น ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษา
ธรรม;เสียง ตัวหนังสือ หรือกิริยาอาการที่สื่อความได้ เช่น ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาท่าทาง 
ภาษามือ (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, 2556) 

ภาษาเป็นมรดกประจ าชาติ มนุษย์ใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสาร ท าให้เกิดความเข้าใจของคน
ในสังคมเดียวกัน และเมื่อมีการใช้สืบเนื่องต่อกันมา ย่อมมีการเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา มีทั้ง
ค าที่เพ่ิมขึ้น และสูญไป เป็นการเปลี่ยนแปลงของภาษาตามธรรมชาติ ภาษาจึงเป็นสิ่งส าคัญที่
มนุษย์ในสังคมนั้นน ามาใช้เพ่ือการเรียนรู้ ถ่ายทอดความคิด ความเข้าใจ และถ่ายทอดสืบสาน
วัฒนธรรมของตน 

2. ควำมหมำยของวัฒนธรรม พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554  
ให้ความหมายของวัฒนธรรมไว้ดังนี้ วัฒนธรรมหมายถึง น. สิ่งที่ท าความเจริญงอกงามให้แก่หมู่
คณะ เช่น วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมในการแต่งกาย, วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น วัฒนธรรม
พ้ืนบ้าน วัฒนธรรมชาวเขา (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, 2556) 

ความส าคัญของวัฒนธรรม มนุษย์ต้องมีภาษาเพ่ือสืบทอดวัฒนธรรมของตนเองไว้ เพ่ือ
สนองปัจจัย 4 อันได้แก่ อาหาร ที่อยู่อาศัย เครื่องนุ่งห่ม ยารักษาโรค รวมถึงวิถีชีวิตความ
เป็นอยู่ของคนในสังคมนั้น 

3. ควำมสัมพันธ์ทำงภำษำและวัฒนธรรม ภาษาและวัฒนธรรมนับเป็นสิ่งจ าเป็นช่วย
เชิดชูค่าความเป็นคนให้แตกต่างไป จากสัตว์ สองสิ่งนี้เป็นของคู่กัน จะแยกจากกันไม่ได้ ถ้าไม่ใช่
ภาษา วัฒนธรรมจะเจริญงอกงามอยู่ในความสนใจของคนได้ยาก เพราะขาดเครื่องมือสืบทอด
จากคนรุ่นหนึ่งสู่คนอีกรุ่นหนึ่งในทางกลับกันวัฒนธรรมเป็นหลักส าคัญที่จะปรุงแต่งให้เกิดภาษา
ระเบียบ มีกฎเกณฑ์ ด้วยการเฟ้นค าน ามาใช้อย่างเหมาะสม ทรงค่าอยู่ในความนิยมทุกยุคสมัย 
ดังนั้นจึงสรุปความสัมพันธ์ภาษากับวัฒนธรรม (บุญเกิด รัตนแสง, 2541) ได้ดังนี้ 
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3.1 ภาษาเป็นวัฒนธรรมแขนงหนึ่ง จัดไว้ในประเภทคติธรรม เพราะมีส่วนเสริมสร้าง
ความเข้าใจระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร ยิ่ งคนที่ใช้ภาษาเดียวกัน ย่อมพูด ฟังและสื่อความ
เข้าใจกันได้ง่ายกว่าคนที่ใช้ภาษาต่างกัน ทั้งนี้ก็เพราะธรรมชาติของภาษามีความหมายตรงตาม
ตัวอักษรส่วนหนึ่ง อีกส่วนหนึ่งมีความหมายโดยนัย หรือความหมายแฝงไม่ตรงตัว 

3.2 ภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญในการอนุรักษ์วัฒนธรรม ไว้เป็นหลักฐานให้คนรุ่นต่อมา
ได้รับทราบและเข้าใจในหลักการต่าง ๆ ให้คงรูปแบบตลอดไปทุกยุคทุกสมัยไม่แปรเปลี่ยนไป
จากเดิม (พระอุดมธีรคุณ, 2563) ได้เสนอว่า ภาษาและวัฒนธรรมจึงมีลักษณะคล้ายกันในแง่
ที่ว่าเป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้นและทุกคนสามารถเรียนรู้ได้ สามารถถูกสืบต่อจากรุ่นหนึ่งสู่อีกรุ่น
หนึ่งจนกลายเป็นระเบียบแบบแผน กฎเกณฑ์ การปฏิบัติอันเป็นเอกลักษณ์เฉพาะของคนกลุ่ม
นั้น คนไทยแต่ละภูมิภาคมีวัฒนธรรม อันเป็นอัตลักษณ์เฉพาะท้องถิ่นของตน ซึ่งแตกต่างกันไป
ตามภูมิประเทศ ความอุดมสมบูรณ์ของท้องถิ่น วิถีชีวิต ความเชื่อ วัฒนธรรมการกิน เหมี้ยง กับ 
เมี่ยง วัฒนธรรมการอมเมี่ยงเป็นวัฒนธรรมร่วมที่ปรากฏมาอย่างช้านานแล้วในกลุ่มไตและชาติ
พันธุ์บางกลุ่มในรัฐฉาน ลาวเหนือ และไทยวนในล้านนา (ธเนศวร์ เจริญเมือง, 2563) 

ผู้เขียนได้สัมภาษณ์ ผู้ที่อาศัยอยู่ในต าบลเทพสเด็จ อ าเภอดอยสะเก็ด จังหวัดเชียงใหม่ 
ซึ่งเป็นแหล่งในการปลูกชา (ต้นเหมี้ยง) ในปัจจุบัน ถึงวัฒนธรรมการกินเหมี้ยง อมเหมี้ยงของ
ชาวล้านนา ว่าเหมี้ยงเป็นอาหารว่างชนิดหนึ่งที่ชาวบ้านท าไว้บริโภคเองภายในครัวเรือน โดยน า
ใบเหมี้ยงมาท าความสะอาดและวางเรียงกันใส่ไหเหมี้ยง น ามานึ่งและหมักไว้ มัดใส่น ้า เกลือ 
หมักทิ้งไว้ประมาณ 15 วัน มักนิยมน าเมี่ยงมาเคี้ยวหรืออม หลังรับประทานอาหาร มีรสเปรี้ยว 
เคี้ยวดูดน ้าจนหมดเปรี้ยว ชาวล้านนานิยมท าไว้รับประทานเองทุกบ้าน หรือมีไว้รับรองแขก 
(ประดิษฐ์ ใจอร่าม, 2564) 

 
ภาพที่ 3 ไหเหมี้ยงโบราณ ท าจากไม้ทั้งต้นขุดใช้เป็นภาชนะส าหรับหมักดองเหมี้ยง 
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หากพิจารณาจากรูปร่างลักษณะของเหมี้ยงนั้น จะเห็นได้ว่าคนล้านนามีต้นเหมี้ยง หรือ 
ต้นชาอยู่ทั่วไป ชาวล้านนาจึงน าใบหมี้ยงมาแปรรูปเป็นอาหารชนิดหนึ่ง เริ่มมาจากทางเหนือบน
ที่สูงอากาศเย็นพอที่ต้นเหมี้ยงจะขึ้นเองได้ และเมื่อมีการเดินทางอพยพลงใต้ไปสู่ถิ่นที่ไม่มีต้น
เหมี้ยงขึ้นได้เอง วัฒนธรรมการกินเหมี้ยงจึงจางหายไป ส่วนเมี่ยงของคนในภาคกลางนั้น 
นอกจากจะหมายถึงชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่งแล้ว ยังมีความหมายของชื่ออาหารว่างชนิดหนึ่ง คือ 
เมี่ยงค า ซึ่งในอดีตอาจมีการน าวัฒนธรรมการกินเหมี้ยง หรือ อมเหมี้ยง จากล้านนาสู่ภาคกลาง 
แต่คนไทยภาคกลางไม่มีต้นเหมี้ยงเนื่องจากต้นเหมี้ยงจะขึ้นอยู่บริเวณภาคเหนือที่มีภูเขาสูง 
อากาศหนาวเย็น คนไทยภาคกลางจึงไม่มีใบเหมี้ยงไว้ส าหรับรับประทานเอง เนื่องจากต้อง
น ามาจากล้านนา จึงต้องใช้ใบไม้จากพืชพรรณที่มีอยู่ในภาคกลางเอง เช่นใบชะพลู หรือ กลีบบัว 
ดังที่พบเห็นได้ในปัจจุบัน  คนภาคกลาง ภาคใต้นิยมเคี้ยวหมากแทนเคี้ยวเมี่ยง และหมากเข้าไป
แทนที่เม่ียง หลายอย่าง เช่นงานแต่งงานต้องมีขันหมาก มีเชี่ยนหมากตั้งไว้รับแขกเป็นต้น 

 

       
ภาพที ่4 ต้นเมีย่ง หรือต้นชาโบราณอายุกว่า100 ปี   ภาพที่ 5 ใบเมี่ยง 

 
แม้ว่าเหมี้ยงของคนในล้านนาจะแตกต่างจากเมี่ยงค าของคนในภาคกลาง แต่เมี่ยงค าก็

ถือเป็นมรดกทางวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของไทย ดังที่เมี่ยงค าได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกทาง
ภูมิปัญญาและวัฒนธรรมของชาติที่เสี่ยงต่อการสูญหายตั้งแต่ปี พ.ศ. 2552-2556 เพ่ือปกป้อง
ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาติ (เดลินิวส์, 2557) 

4. กำรเปลี่ยนแปลงทำงภำษำและวัฒนธรรม ผู้เขียนได้ศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับการ
เปลี่ยนแปลงของค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นเหนือ เรื่องการวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของค าศัพท์การ
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ประกอบอาหารไทยถิ่นเหนือของคนสามช่วงอายุ ในจังหวัดเชียงใหม่. พบว่า การเปลี่ยนแปลง
ของค าศพัท์การประกอบอาหารไทยถิ่นเหนือมีการแปรทั้งเสียงพยัญชนะและสระในผู้บอกภาษา
ทุกช่วงอายุ โดยช่วงอายุที่ 3 มีการแปรมากที่สุด ส่วนการแปรด้านค าศัพท์ก็เช่นเดียวกัน คือมี
การใช้ค าศัพท์อ่ืนแทนค าศัพท์การประกอบอาหารเดิมในทั้ง 3 ช่วงอายุ นอกจากนี้ในการ
เปลี่ยนแปลงด้านความหมายของค าศัพท์ในการประกอบอาหารไทยถิ่นเหนือ ซึ่งเปรียบเทียบ
ความหมายระหว่างผู้บอกภาษาทั้ง3ช่วงอายุ โดยใช้ความหมายของผู้บอกภาษาช่วงอายุที่ 1 
เป็นเกณฑ์ ซึ่งพบว่ามีการเปลี่ยนความหมายของค าศัพท์ 3 ลักษณะ คือความหมายกว้างออก 
ความหมายแคบเข้าและความหมายผสม (อิสรีย์ สว่างดี, 2558) ปัจจุบันวัฒนธรรมการท าเหมี้
ยงไว้เลี้ยงต้อนรับแขกที่มาหาที่บ้านของชาวล้านนา ก็เปลี่ยนไปตามยุคสมัย การท าอาหาร
ต้อนรับแขกที่มาเยือนก็ปรับเปลี่ยนไปตามอิทธิพลของสภาพสังคมที่เปลี่ยนไป เช่น เลี้ยงชา 
กาแฟ ตามความสะดวก ความนิยมแทนการเลี้ยงเหมี้ยงเช่นเดิม  

ค าว่าเหมี้ยงของชาวล้านนาจึงมีควำมหมำยคงเดิม แม้ว่าเหมี้ยงจะมีความนิยมในการ
บริโภคน้อยลงตามบริบททางสังคม แต่ยังคงไว้ซึ่งเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม ซึ่งในอนาคตเหมี้ยง
อาจได้รบัความสนใจในด้านการสืบสานวัฒนธรรมและเพ่ิมมูลค่าทางเศรษฐกิจขึ้นอีกครั้ง  
 

บทสรุป 
การเปลี่ยนแปลงของค าศัพท์ทั้งด้านอักขรวิธี และความหมาย เป็นการเปลี่ยนแปลง

ตามธรรมชาติของภาษาและวัฒนธรรม ซึ่งภาษาอาจมีการเปลี่ยนแปลงทั้งการออกเสียง 
ความหมายของค ารวมถึงหน้าที่ของค านั้นๆ เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงทางการใช้ภาษา และ
การเปลี่ยนแปลงทางวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของคนในสังคม การกินเหมี้ยงหรืออมเหมี้ยงของคน
ล้านนามีการเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม ปัจจุบันการเคี้ยวเหมี้ยงหรืออมเหมี้ยงของคน
ล้านนาลดน้อยลงไป คงเหลือเพียงชาวบ้านและผู้สูงอายุเท่านั้น ค าว่าเหมี้ยงของคนล้านนาจึงมี
ควำมหมำยคงเดิมแต่บริบทในทางวัฒนธรรมการอมเหมี้ยงหรือเคี้ยวเหมี้ยงน้อยลงไปตามการ
เปลี่ยนแปลงของสังคม แตกต่างจากเมี่ยงค าของคนภาคกลางที่ยังคงพบเห็นได้ในเมนูอาหาร
ต่างๆ ที่ดัดแปลงไปตามความนิยมของคนในสังคมจึงกล่าวได้ว่า ค าว่าเมี่ยง ของคนในภาคกลาง
มีควำมหมำยกว้ำงออก คือมีองค์ประกอบของเมี่ยงที่แตกต่างกัน มีความหลากหลายในการ
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น ามารับประทานมากขึ้น เช่น เมี่ยงค า เมี่ยงกลีบบัว เมี่ยงลาว เป็นต้น แต่ไม่ว่าค าว่า เหมี้ยง 
หรือ เมี่ยง จะมีความแตกต่างกันอย่างไรทั้ง เหม้ียง และ เมี่ยง ก็เป็นค าซึ่งแสดงความสัมพันธ์
ทางภาษาและวัฒนธรรมไทยได้เป็นอย่างดี  

     
ภาพที ่6 เมี่ยงคำของภาคกลาง ใช้กลีบบัว  ภาพที่ 7เมี่ยงคำของภาคกลางใช้ใบชะพลู  
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